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Abstract

This study dealt with the various interpretations of a part of verse 15 of Surat Taha (... Akado
Okhfeha ...) in terms of the exegetes' and linguists' viewpoints. This study shows that this silluq
has yielded a multitude of meanings, but two strong classes of this range of meanings could be
identified. Given this polysemy, a translator may be perplexed as which meaning is intended to
choose for a rendition. The researcher compared thirty translations of the meanings of the
Quran and came up with the conclusion that many translations at issue did not take into account
any of the two strong classes of meanings suggested by exegetes and linguists. However, some
other translations chose one of the strong meanings. In this study, choosing one of the strong
meanings has been suggested in the text, while referring to the other in the footnotes due to its
importance. Accordingly, the study recommends consulting the major exegeses of the Quran
and dictionaries when weighing one meaning against another upon translating similar cases in
the Qur’an.

Key words: Translations of the meanings of the Holy Quran — exegesis — English —Arabic
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